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SKUPNI JAVNI TRANSNACIONALNI RAZPIS 
»naziv«
NACIONALNA DOKUMENTACIJA ZA PRIPRAVO POGODBE O SOFINANCIRANJU TRANSNACIONALNEGA PROJEKTA »AKRONIM PROJEKTA«

1.  OSNOVNI PODATKI O TRANSNACIONALNEM PROJEKTU IN PRIJAVITELJU (izpolni vodja slovenskega dela projekta)                

	Akronim transnacionalnega projekta
	

	Angleški naslov transnacionalnega projekta
	

	Slovenski prevod naslova transnacionalnega projekta iz zgornje vrstice
	

	Slovenski naslov transnacionalnega projekta – kratka oblika, max. 50 znakov skupaj s presledki
	

	Čas trajanja transnacionalnega projekta
	Št. mesecev:

Od:                          Do:


	Vodja slovenskega dela transnacionalnega projekta 
	

	Telefon vodje 
	

	E-pošta vodje 
	

	Pravna oseba
	

	Matična številka
	

	Davčna številka
	

	Zastopnik pravne osebe 
	

	Naslov (ulica in hišna številka)
	

	Pošta in kraj
	

	Banka (naziv in sedež)
	

	Transakcijski račun (številka)
	

	Spletni naslov
	

	Klasifikacija dejavnosti (po SKD)
	

	Klasifikacija področij raziskav in razvoja (FORD)
	

	Klasifikacija družbenoekonomskih ciljev (NABS 2007)
	

	Člani projektne skupine (obvezno vpisani v bazo SICRIS z razpoložljivimi prostimi raziskovalnimi urami in navedeni poimensko)
	

	Skrbnik pogodbe
	

	Telefon skrbnika pogodbe 
	

	E-pošta skrbnika pogodbe
	


2.  POVZETEK FINANČNE STRUKTURE TRANSNACIONALNEGA PROJEKTA
a.  Transnacionalni del
V transnacionalnem konzorciju poleg Slovenije sodelujejo:

	TUJINA

	Država
	Ime partnerja
	Vrednost projekta

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


b.  Slovenski del
	SLOVENIJA

	Partner
	Vrednost projekta 
	Pričakovano sofinanciranje v %
	Pričakovano sofinanciranje s strani MVZI v EUR

	
	
	
	

	
	
	
	

	SKUPAJ
	
	
	


	Namen in cilji slovenskega dela transnacionalnega projekta (utemeljitev porabe): 

	V razdelku pojasnite, za kakšen namen boste porabili prejeta sredstva (prvi odstavek) in kakšne cilje boste s tem dosegli (drugi odstavek). Načrtovan namen stroškov po posameznih kategorijah čim bolj natančno obrazložite:  
Stroški dela:

-
Ocenite število ur in PM (person months)

-
Dodajte delitev stroškov dela na plače, davke in prispevke ter povračila v zvezi z delom; 

Materialni stroški:

-
Ocenite kakšen material oz. storitve boste potrebovali, kakšen bo strošek in kakšen cilj boste s tem dosegli

-
Navedite načrtovane konference, ki jih boste organizirali, načrtovane stroške objav znanstvenih člankov, udeležbe tujih konferenc in službene poti, itd. Ocenite stroške posameznih aktivnosti in pojasnite, kakšen cilj boste s tem dosegli. 

Stroški amortizacije:

-
Navedite kakšno opremo boste uporabljali, strošek amortizacije in kakšen cilj boste s tem dosegli. 

Posredni stroški: 

-
Navedite višino posrednih stroškov in okviren namen porabe.


c.  Skupna vrednost (a+b)

	Skupna vrednost projekta na transnacionalni ravni (tuji in slovenski del)

	                                                                                                                       EUR


Finančni načrt aktivnosti posameznega slovenskega partnerja na transnacionalnem projektu je priloga k nacionalni dokumentaciji (Obrazec NP.1). Končni zneski v finančnem načrtu morajo biti skladni z zneski v mednarodni prijavni vlogi transnacionalnega projekta.

3.  POVZETEK VSEBINSKE ZASNOVE TRANSANCIONALNEGA PROJEKTA

a.  Transnacionalni del

	Vsebinski povzetek skupnega transnacionalnega projekta (v slovenskem jeziku): 

	Navedite kratek povzetek skupnega transnacionalnega projekta (v slovenskem jeziku, primeren za javno objavo).




b.  Slovenski del

	Vsebinski povzetek slovenskega dela transnacionalnega projekta 

	Navedite kratek povzetek slovenskega dela transnacionalnega projekta (v slovenskem jeziku, povzetek naj bo primeren za javno objavo).

Povzetek naj vključuje:

· namen in cilj projekta ter vloga ter aktivnosti slovenskega partnerja v njem,

· opis tehničnega in znanstvenega problema,

· stopnjo inovacije,

· opis predloženih rešitev problema,

· opis RR metodologije,

· ekonomski vpliv in možnosti uporabe RR rezultatov,

· okoljski vpliv (ugoden/neugoden, utemeljitev)

· itd.




	Terminski načrt mejnikov (milestones) in končnih rezultatov (deliverables) po delovnih sklopih (Work Packages) za slovenski del aktivnosti na transnacionalnem projektu (v slovenskem jeziku): 

	Delovni sklop – WP

(Work Package)
	Končni rezultati - D  (Deliverables)
	Mejniki - M 

(Milestones)

	WP1: Naslov
Trajanje WP
	D1 Opis končnega rezultata (predvideno trajanje aktivnosti in predviden zaključek)
	M1 Opis mejnika

(predvideno trajanje aktivnosti in predviden zaključek)

	
	Opis prispevka slovenskega partnerja k doseganju končnega rezultata. V kolikor prispevka ni, naj se to navede.


	Opis prispevka slovenskega partnerja k doseganju mejnik. V kolikor prispevka ni, naj se to navede.



	WP2: Naslov

Trajanje WP
	D2 Opis končnega rezultata (predvideno trajanje aktivnosti in predviden zaključek m)
	M2 Opis mejnika

(predvideno trajanje aktivnosti in predviden zaključek m)

	
	Opis prispevka slovenskega partnerja k doseganju končnega rezultata. V kolikor prispevka ni, naj se to navede.
	Opis prispevka slovenskega partnerja k doseganju mejnika. V kolikor prispevka ni, naj se to navede.

	Število celic v tabeli lahko poljubno dodate, v kolikor boste izvedli več aktivnosti. 


Vsebinski načrt slovenskega partnerja na transnacionalnem projektu je priloga k nacionalni dokumentaciji (Obrazec NP.2). Vsebinski načrt mora biti skladen z vsebinskim načrtom za slovenskega partnerja v mednarodni prijavni vlogi transnacionalnega projekta. Morebitna odstopanja morajo biti obrazložena.

4.  IZJAVA O STRINJANJU

IZJAVA O STRINJANJU Z RAZPISNIMI POGOJI

Slovenski partner »naziv partnerja« v transnacionalnem projektu »akronim projekta«,  ki je prijavljen na skupni javni transnacionalni razpis »naziv/oznaka« in ga vodi »ime vodje projekta pri slovenskem partnerju« izjavlja, da:

· so vse navedbe, ki so podane v tej prijavi, resnične in ustrezajo dejanskemu stanju;

· smo seznanjeni z vsemi nacionalnimi pravili financiranja ministrstva, ki so objavljeni v nacionalnem aneksu za Slovenijo, ki je sestavni del skupnega javnega transnacionalnega razpisa »naziv/oznaka« in z vsebino vseh listin navedenih v objavljenem razpisu, se z njimi strinjamo in jih v celoti sprejemamo;

· so raziskovalna organizacija in vsi člani projektne skupine vpisani v evidenco Javne agencije za znanstveno-raziskovalno in inovacijsko dejavnost RS;

· vodja slovenskega projekta izpolnjuje pogoje za vodjo raziskovalnega projekta, kot so določeni v prvem odstavku 63. člena  ZZrID in Kriterijih za ugotavljanje izpolnjevanja izkazovanja mednarodno primerljivih raziskovalnih rezultatov in obdobje zajema mednarodno primerljivih raziskovalnih dosežkov za vodje raziskovalnega projekta ali programa, ki jih je sprejel ARIS z dne 22. 5. 2024 in so objavljeni na spletni strani: https://www.aris-rs.si/sl/akti/kriteriji-vodja-maj24.asp in Dopolnitvi Kriterijev za ugotavljanje izpolnjevanja izkazovanja mednarodno primerljivih raziskovalnih rezultatov in obdobje zajema mednarodno primerljivih raziskovalnih dosežkov za vodje raziskovalnega projekta ali programa, ki jih je sprejel ARIS z dne 24. 5. 2024 in so objavljeni na spletni strani: https://www.aris-rs.si/sl/akti/kriteriji-vodja-dop-maj24.asp;
· vodja slovenskega projekta bo sočasno ob predložitvi končnega poročila ob zaključku projekta, predložil tudi vse končne nacionalne in transnacionalne raziskovalne rezultate (v fizični in elektronski obliki) projekta ter poskrbel za ustrezno javno objavo;
· bodo imeli vsi člani projektne skupine v času trajanja projekta proste letne kapacitete raziskovalnih ur za izvedbo predlaganega projekta;  

· nismo v stečajnem postopku, postopku prisilne poravnave ali likvidacije;

· nismo v stanju insolventnosti, kot ga opredeljuje 14. člen Zakon o finančnem poslovanju, postopkih zaradi insolventnosti in prisilnem prenehanju (Uradni list RS, št. 176/21 – uradno prečiščeno besedilo, 178/21 – popr. in 196/21 – odl. US);

· nismo v težavah po Smernicah skupnosti o državni pomoči za reševanje in prestrukturiranje nefinančnih podjetij v težavah (Uradni list EU 2014/C 249/01);

· imamo poravnane vse obveznosti do Republike Slovenije;

· ne prejemamo, niti nismo v postopku pridobivanja finančne pomoči države za reševanje in prestrukturiranje podjetij v težavah;

· nismo za isti namen že pridobili oz. nismo v postopku pridobivanja sofinanciranja istih stroškov iz drugih javnih virov, t.j. iz javnih finančnih sredstev lokalnega, nacionalnega ali EU proračuna oz. skupna višina prejetih sredstev ne presega najvišje stopnje sofinanciranja, ki jo določajo pravila s področja državne pomoči;

· glede subjekta ni podana prepoved poslovanja v obsegu, kot izhaja iz 35. člena Zakona o integriteti in preprečevanju korupcije (Uradni list RS, št. 69/11 – uradno prečiščeno besedilo, 158/20 in 3/22 – ZDeb); 

· izplačujemo plače in socialne prispevke skladno z veljavnimi predpisi.

Seznanjeni smo, da smo v primeru kršitve izjave kazensko in odškodninsko odgovorni za morebitne nastale posledice, za kar prevzemamo popolno odgovornost.

Podpis prijavitelja:

	     

	in
	     

	zastopnik oz. pooblaščena oseba 
	
	vodja projekta


ŽIG

	Kraj in datum:
	     
	


Priloga: 

· Mednarodna prijavna vloga transnacionalnega projekta »akronim projekta«
· Vsebinski načrt za celotno obdobje projekta
· Finančni načrt za celotno obdobje projekta
· Obrazec za dodelitev državnih pomoči
� Ki je kot priloga sestavni del pogodbe o sofinanciranju. 





Obrazec: ARRS-ZV-JR-Prijava/2009-II-DP
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